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This research with descriptive- analytic method and case study, by studying some Kurdish 
Toponym in Kermanshah province, aims to analyze the semantic and reading manner 
feedbacks of Persian writing of Toponym, with regard to their meaning and reading 
manner among Kurdish speakers. This research also aims to consider the probable of 
damages caused by Persian writing to these Toponym. findings of this research indicate 
that Persian writing of Kurdish Toponym in Kermanshah province reflects four types of 
semantic and reading feedbacks which include: 1. Semantic and reading transformation 
of Toponym. 2. becoming meaningless and fading of Kurdish reading manner of 
Toponym. 3. Meaning constancy of Toponym with their Persian equivalent and fading 
their Kurdish manner and at last, approximate protection of Kurdish reading manner of 
Toponym and not- transferring its meaning to non- Kurdish speakers. In most of cases, 
Persian writing is done based on public etymology or the same etymology based on guess 
and supposition. With regard to mentioned results, this research reveals that Persian 
writing of Kurdish place names in Kermanshah province, causes serious damages to 
original and native reading manner and meaning of Kurdish Toponym.   
 

Cite this article: Sajjadifar, V., kasani, N., & Kamalinahad, A.A. (2024). Analysis of Semantic and Reading-Manner 
Feedbacks of Persian Writing of Kurdish Toponym (Case Study Some Toponym in Kermanshah Province). 
Research in Western Iranian Languages and Dialects, 12 (X), 1-20. http//doi.org/000000000000000000 

 

                              © The Author(s).                                                                                  Publisher: Razi University. 
                              DOI: http//doi.org/0000000000000000000000 

 
  

mailto:vahid.sajjadifar1984@gmail.com
mailto:nastarankasani66@gmail.com
mailto:Alikamali_1386@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0002-0701-1920
https://orcid.org/0000-0002-8089-9241
https://orcid.org/0000-0002-7217-251X


 
 
 
 Research in Western Iranian Languages and Dialects, Volume 12, Issue X, 2024 
 

2 

 

EXTENDED ABSTRACT 
Introduction 
Toponym are those components that, by studying them, we can find something about hidden 
aspects of the past time of a nation in a special place, so any transformation without expertise 
in Toponym causes the elimination of a part of cultural antecedent of a region and its 
population.In other words, Toponymy are words that are very important in terms of cultural, 
political, social, geographical, historical, etc. functions, and any non-scientific and 
unprofessional transformation of their vocabulary or semantic structure can cause irreparable 
damage in the process of correct understanding of the cultural past by future generations. , 
create historical, genealogical, religious, geographical, etc. villages, cities, countries and in 
general all the places that are connected with them. In the meantime, Persian writing of Kurdish 
Toponym including those transformations that may causes damages to original meaning and 
reading manner of Toponym. Thus, this research aims to analyze the semantic and reading 
feedbacks of Persian writing of Toponym in Kermanshah province by studying some Kurdish 
Toponym in this province with regard to their meaning among Kurdish speakers.  

Method 
This research is done with descriptive- analytic method and case study. In the sense that to 
prove the research theory, instead of examining all the Kurdish Toponymy of Kermanshah 
province, he randomly selects and studies several Toponymy. This article aims to consider and 
analyze the Persian writing feedbacks of some Kurdish Toponym in Kermanshah province, 
based on their reading and meaning among Kurdish speakers. In this research, several 
Toponymy in Kermanshah province, which include urban, rural Toponymy or other places in 
Kermanshah province, are examined in terms of meaning and Kurdish reading, and then their 
transformations in terms of reading and meaning in Persian writing are examined and expressed 
at the end. 

Results 
findings of this research indicate that Persian writing of Kurdish Toponym in Kermanshah province 
reflects four types of semantic and reading feedbacks which include: 1. Semantic and reading 
transformation of Toponym. 2. becoming meaningless and fading of Kurdish reading manner of 
Toponym. 3. Meaning constancy of Toponym with their Persian equivalent and fading their Kurdish 
manner and at last, approximate protection of Kurdish reading manner of Toponym and not- transferring 
its meaning to non- Kurdish speakers. In most of cases, Persian writing is done based on public 
etymology or the same etymology based on guess and supposition.  

Conclusion 
Farsi writing of the Kurdish Toponymy of Kermanshah province is inevitable due to the 
standard and formality of the Persian language, and this has caused many of these Toponymy 
to be written in Farsi, during which four feedbacks have been created. In the first point of view, 
the semantic transformation of place name in the course of Persian writing is due to the popular 
etymology of place name, which is based on speculations that do not have a scientific basis 
(meaning Toponymy, onomastic and etymology), without considering the meaning of the word 
in Kurdish language and dialect, and based solely on the appearance of a Kurdish word with a 
word in Persian, a Kurdish Toponymy is written by changing some consonants and vowels in 
Persian, and this causes a change in the Kurdish reading and a change in the meaning of the 
Toponymy. But in the second feedback of the Farsi writer of Kurdish Toponymy, the Kurdish 
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reading of Toponymy is lost and a word is created that has no meaning. In other words, during 
this feedback, no effort is made to convey the original meaning of the placeholder or even to 
create a meaning that, while different from the original meaning, is comprehensible in Persian 
language. But in the third feedback of the Persian writing process of Kermanshah Kurdish 
Toponymy, an effort is made to preserve the meaning of place name in the process of Persian 
writing, for this reason, in this feedback, place name is translated into Persian and its meaning 
exactly overlaps with the meaning of place name, but in the meantime, the Kurdish reading of 
place name is completely from goes away However, in the last feedback of the Persian writing 
process, efforts are made to write the placeholder with minimal differences in Persian reading, 
but due to the difference between the Kurdish language and the Persian language, the meaning 
of the placeholder is not transferred in its correct form; In other words, in the course of this 
feedback, Kurdish Toponymy can be read by non-Kurdish speakers, but it has no special 
meaning, but for Kurdish speakers, these Toponymy have both Kurdish meaning and Kurdish 
reading. Therefore, in the course of Persian writing, in most cases, a part of the reading or the 
meaning of the word is sacrificed, and where these two are preserved, they are not 
understandable for non-Kurdish speakers. According to the mentioned cases, the proposal of 
this research is to emphasize the Kurdish reading in the process of writing Toponymy in Farsi, 
but mention the meaning of Toponymy in the form of Persian translation next to Toponymy. 
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  ها:واژهکلید
 کرمانشاه،استان 

  ،وخوانشی ییبازخورد معنا
 ،هانامجاي

 نویسی،فارسی
 کردي. 
  
 

هاي نامدر پی این است که با مطالعۀ برخی جاي تحلیلی و مطالعۀ موردي است، -که با روش توصیفی این پژوهش
بازخوردهاي معنایی و خوانشی  -میان گویشوران کردها در وانش آنبا توجه به معنا و خ -کردي در استان کرمانشاه

 بررسی ها را نامنویسی به این جاي را واکاوي کند و احتمال آسیب رساندن فارسی    هاناماین جاي نویسی در فارسی 
هاي کردي اســتان کرمانشــاه داراي چهار نامنویســی جايدهد که فارســیهاي این پژوهش نشــان مییافته. کند

معنا شــدن و از بین رفتن خوانش ها، بینامبازخورد معنایی و خوانشــی، شــامل: دگرگونی معنایی و خوانشــی جاي 
ها و در آخر میان رفتن خوانش کردي آننویســـی فارســـی و از ها با معادلنامها، ثبات معنایی جاينامکردي جاي

ــتر این موارد           حفظ تقریبی خوانش کردي جاي  ــت که در بیشـ نام و عدم انتقال معناي آن به غیرکرد زبانان اسـ
توجه به  باشناسی بر پایۀ حدس و گمان انجام شده است.     شناسی عامیانه یا همان ریشه   نویسی بر پایۀ ریشه  فارسی 

شده،  هایافته شان می  ایني یاد  سی پژوهش ن سی جاي دهد که فار سبب      نامنوی شاه،  ستان کرمان هاي کردي در ا
 شده است. هاآنآسیب جدي به اصالت خوانش و معناي 

 موردي ۀ(مطالعهاي کردي نامنویسی جايواکاوي بازخوردهاي معنایی و خوانشی فارسی). 1403( اکبرعلی، نهادکمالی؛ و نسترن ،کسانی ؛وحید، فرسجادي: استناد
  برخی جاينامهاي استان کرمانشاه). مطالعات زبانها و گویشهاي غرب ایران، 12 (4)، 1-20
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  مقدمه. 1
ــتند 1هانامجاي ــی، اجتماعی، جغرافیایی، تاریخی و غیره داراي اهمیت فراوانی   واژگانی هس ــیاس که که از نظر کارکرد فرهنگی، س

هایی جبران ناپذیري در تواند آسیب ها میکارشناسی ساختواژي یا ساختار معنایی آن    هستند که هرگونه دگرگونی غیرعلمی و بدون 
خی، تباري، اعتقادي، جغرافیایی و غیره روستاها، شهرها، کشورها و به    هاي آینده از گذشتۀ فرهنگی، تاری فرایند درك درست نسل  

ــی هایی که با آنطور کل همۀ مکان ــتند، ایجاد کند. در این میان، فارس ــی جايها در ارتباط هس نام کردي از جملۀ مواردي نویس
ها یا عدم آگاهی از نامســت جايهایی چون ســخت بودن خوانش یا عدم آگاهی درســت از خوانش دراســت که با توجه به مؤلفه

سبب دگرگونی معنایی در آن  معناي آن ست  شود. جاي ها، ممکن ا شاهی از جملۀ جاي نامها  ستند که  نامهاي کردي کرمان هایی ه
هاي معنایی هایی شــود. بنابراین در اینجا بازخوردنویســی، دچار دگرگونیها در جریان فارســیممکن اســت معناي بســیاري از آن

شاه به عنوان یک مسئله مهم مطرح می   نامنویسی جاي ارسی ف ستان کرمان تواند شود که روشن شدن این مسئله می     هاي کردي ا
سیب  ضیه   بیان کنندة آ شد. فر ست که     هاي احتمالی این امر با ست، بیان کنندة این ا شکل گرفته ا اي که این پژوهش بر پایۀ آن 

 ها شود. هاي مختلف سبب دگرگونی معنایی آنتواند به گونههی میهاي کردي کرمانشانامنویسی جايفارسی
ها در متون کهن فارسی به شکل پراکنده و   ها انجام شده است که این پژوهش  نامهاي گوناگونی در مورد جايتاکنون پژوهش    

ستقیم بوده  سول و الملوك ها میاند که در میان آنگاه غیرم یاقوت حموي   البلدانمعج) 1368طبري ( توان به آثاري چون: تاریخ ر
تاریخ عالم عباسـی   )، 1346بلاذري ( البلدانفتوح)، 1379حمدالله مسـتوفی (  تاریخ گزیده)، 1379مسـکویه (  الاممتجارب)، 1383(

ــاره کرد. اما اگر بخواهیم کمی علمی1382( آراي ــینۀ بحث جاي) و... اش ــی در ایران بپردازیم، مینامتر به پیش ــناس توان کتاب ش
هاي ایران در دو دفتر، با نگاهی علمی و ) را نخســتین اثري دانســت که با نوشــتن نام شــهرها و دیه1387احمد کســروي( کاروند

ست و بعد از او پژوهشگرانی چون: نویان (     نامبه بحث جاي امروزي )، چگنی  1375مقدم ()، توکلی1374شناسی در ایران پرداخته ا
ست    1387( سی شار  شۀ معنایی و زبانی جاي ) پژوهش1382انی () و اف اند، همچنین تاکنون هاي ایرانی انجام دادهنامهایی در مورد ری

 ها به شرح زیر است:ده است که که برخی از آنششناسی ایرانی انجام ناممقالاتی نیز در مورد جاي
 انداند و کوشیدهپرداخته ها در جغرافیاي تاریخی ایراننامشناسی جايگونه) در پژوهشی به بحث 1392باستانی راد و مردوخی (     

 . دنها بپردازگذاريیابی در نامها بر اساس علتنامبندي انواع جايشناسی تاریخی ـ جغرافیایی به دستهتا با تعیین ساختار و گونه
اند رسیده نتیجهاند و به این نهاوند پرداخته شناسی کوه آردشاننامواکاوي جاي) در پژوهشی به 1399کاویانی راد و همکاران (     
 .است» جایگاه مقدس«آردشان به معنی  نامجاي ،هاي پیرامونینامهاي جغرافیایی و جايمایهبن به ستنادا اب که

را بررسی کرده است. نتیجۀ این  ذهاب)نام باستانی (سرپلسرگذشت چهارهزارساله یک جاي) در پژوهشی 1397رضایی (      
 هايزبان به گوناگون منابع و متون در بحث مورد مکان نام اسلامی، دورة تا م.پ دوم ةاز ابتداي هزارکند که پژوهش بیان می

و » خلاَ«، »حلمان«، »اَرمان«، »الَمان«، »خَلمان«هاي مختلف اما نزدیک به هم، چون اکدي، یونانی، عربی و فارسی، به صورت
و تحلیل متون و برخی اسامی خاص مرتـبـط با شـهر قدیم نشان می تجزیه همچنین در این پژوهش ، ثبت شده است. »حلوان«

  .توجهی بوده استمذهبی قابل  -روز، شهر مذکور داراي تنوع قومیدهد که در گذشته نیز، همچون ام
جمله  به این نتیجه رسیده است که از در دوره ایلام خلیج فارسهاي مرتبط با جاي نام ) در پژوهشی در مورد 1396اعراب (    

از سویی دیگر با و  توان به بشیمه، دیلمون، مگن، ملوها و لیان اشاره کردجاي نامهاي ایلامی مرتبط با خلیج فارس می مهمترین
داشته و با توجه به اهمیت زن  ايتوان دریافت الهه کیریریش در حوزة خلیج فارس جایگاه ویژهمطالعۀ جایگاه خدایان ایلامی می

  .هاي خلیج فارس اهمیت بیشتري داشته استین جایگاه در جاي نامرسد ادر جوامع ایلامی بنظر می
هاي منطقۀ نامانواع جاي، به بررسی زبان شاهرود خلخالشناسی منطقۀ تاتنامجاي) در پژوهشی در مورد 1396سبزعلیپور (    
به موارد یاد شده باتوجه  .پرداخته استهاي زبانی آنها ویژگی بیان و »)درو«با تمرکز بیشتر بر روستاي (زبان شاهرود خلخال، تات

نویسی فارسیها و نشریات علمی و پژوهشی، تا کنون هیچ پژوهشی که به هاي علمی و فصلنامههاي فراوان در پایگاهو نیز بررسی
                                                 

Toponym. ١   

https://jhr.usb.ac.ir/article_1464_ce0ae4c757044bd7ba8d6752ce733780.pdf
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1463696/%D8%A7%D8%B2-%D8%AE%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%86-%D8%B3%D8%B1%DA%AF%D8%B0%D8%B4%D8%AA-%DA%86%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84%D9%87-%DB%8C%DA%A9-%D8%AC%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%A7%D9%85-%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B3%D8%B1%D9%BE%D9%84-%D8%B0%D9%87%D8%A7%D8%A8
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3 
در این پژوهش که هاي استان کرمانشاه) پرداخته باشد، انجام نشده است؛ به همین سبب مکان-موردي نام ۀنام کردي (مطالعجاي

ها در میان گویشوران نامشود بر پایۀ خوانش و معناي جايشود، کوشش میتحلیلی و مطالعۀ موردي انجام می -صیفیبا روش تو
هاي کردي استان کرمانشاه واکاوي و تحلیل شوند تا پاسخی روشن به مسئلۀ پژوهش نامنویسی برخی جايمحلی، بازخورد فارسی

 و فرضیۀ مطرح در آن ارائه شود.
 نظري پژوهشمبانی . 2

 شناسینامها و جاينامجاي. 2-1
اند و ممکن گرفتههاي گوناگون به عنوان نام یک مکان یا سرزمین در گذر زمان شکلها واژهایی هستند که بر پایۀ  مؤلفهنامجاي

:  1380(ر.ك. رفاهی،  1تیک)  و انوماس 4-2: 1381ها از دو دیدگاه توپونیمی (ر.ك: ترقی اوغاز، ناماست دچار دگرگونی شوند؛ جاي  
ها باتوجه به نامتر از دیدگاه انوماســتیک اســت، جاي) قابل بررســی هســتند که از دیدگاه توپونیمی که دیدگاهی گســترده49-53

سی و غیره  مطالعۀ می   هاي تاریخی، جغرافیایی، فرهنگی و زبانهاي گوناگونی چون: ویژگیویژگی شوند (ر.ك: ترقی اوغار،   شنا
شود با آوردن دلایل و مدارك استوار به تبیین و )؛ به عبارت دیگر توپونیمی علمی گسترده است که در آن کوشش می  137 :1381

شناسی واکاوي ها صرفاً از دیدگاه زباننام)  و از دیدگاه انوماستیک، جاي4-2: 1385ها پرداخته شود (ر.ك: شارق، اثبات معناي آن
هاي گوناگونی چون: قوم،زیستگاهاي موجودات، وجود درختان یا گیاهان، نام اشخاص شاخص،     ؤلفهنام بر اساس م شوند. جاي می
ها  نامشود. در بررسی جاي  هاي گوناگون گذاشته می ها، ادیان و... مواردي از این دست بر روي مکان ها، کیهان، اساطیر، یادمان آب

شاخص توجه کرد: نوع موقعیتی که نام بر آ  ست، محل قرارگیري، منبع اطلاعات، ویژگی    باید به چند  شده ا شته  هاي خاص ن گذا
ــت جاي  ) که هرکدام از این موارد می  70 -69: 2011، 3و بلایر 2گذاري (ر.ك: تنت  یا دلیل نام    نام با اهمیت    توانند در درك درسـ

سبب باتوجه    شند؛ به همین  شاخص با سته به این  ساس  4هاجايچون: قوم هاییها به گونهنامبندي این جايها در د (مکانی که بر ا
ضور یک قوم نام  ست، مانند    ح شده ا ستان «گذاري  ست جاي » یلوچ ستگاه یک حیوان یا  5هاناممکان قوم بلوچ)، زی (مکانی که زی

(مکانی  6هانام؛ نام کوهی در استان ایلام که زیستگاه نوعی کل یا آهو بوده است)، گیاه جاي   »له جمِنکه«موجود زنده است، مانند:  
ست، مانند:   شار ازباغ    نام یکی از مناطق ایلام و همچنین گیلان» انار«که محل رویش گیاه یا درختی خاص ا سر هاي  غرب که 

ست)، مردم جاي  شخص نام    7هانامانار ا ساس نام یک  ست، مانند    (مکانی که بر ا شده ا شیان «گذاري  شیان) که نام  » قواي  (قباد 
 8هاناماز سرداران ایل کلهر است)، آب جاي  » قباد«م آباد غرب است و نام آن برگرفته از نام مردي به نام  روستایی در اطراف اسلا  

اي در استان کرمانشاه است و    (چشمه سفید) که نام چشمه   » رمینی چهتیه«(مکانی که در کنار یک رود، دریا یا خلیج است، مانند  
ست که ا       شده ا شته  ستایی گذا شمه همین نام بر رو سمانی     9هانامدر نزدیکی آن قرار دارد)، کیهان جاي ین چ ساس نام اجرام آ (بر ا

ساطیر جا   گذاري شده نام (نامی که بر اساس یک اسطورة خاص انتخاب شده است، مانند       10هانامياند، مانند کهکشان راه شیري)، ا
(بر  11هاناملام در روســتاي زنجیرة علیا اســت )، یاد جاي(طاق رســتم) که نام یکی از آثار باســتانی کهن اســتان ای» مطاق روســه«

ساس یادمان یک رخداد خاص، مانند   سی «ا شیاي رو شتارگاه روس » کو سپاه روس گرفتار    ها) که نام تنگه(ک ست که در آن  اي ا
ــوند و تعداد زیادي از آنکمین مردم می ــته میشـ ــوند)، دین جايها در آنجا کشـ ــاس مؤلفه12هانامشـ هاي دینی و مذهبی  (بر اسـ
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شده نام شهر یا منطقه    » المقدسبیت«اند، مانند گذاري  ست و این نام بر روي  سلمانان بوده ا سطین  که قبلۀ اول م اي خاص در فل

شوند،  (نام سرزمینی که در جاي دیگر است و براساس کوچ ساکنان، بر مکان جدید گذاشته می      1هانامگذاشته شده است)، وام جاي   
ستاي ارکوازي ایلام به این منطقه        » ارکوازي«مانند  ساکنان آن از رو ست که  سلام آباد غرب ا ستاهاي اطراف ا که نام یکی از رو
شته     آمده ستا گذا شتۀ خود را بر این رو ساس نام خانوادگی یک خانواده یا خاندان   2هاناماند)، نام جاياند و نام محل زندگی گذ (بر ا

  -145: 1380شوند (رفاهی،  خانوادگی یک خاندان خاص در استان کرمانشاه است) تقسیم می    که نام» ترازگسان ک«خاص، مانند 
ــده، جاي). بر این پایه باتوجه به مؤلفه158 ــتند.نامهاي یاد ش ها از نامهمچنین جاي ها از دیدگاه گوناگون علمی قابل مطالعه هس

گیر در هر گیر و آفتابهاي سایهکه به ترتیب به مکان» تاوخوره«و » نسار«فی (مانند هاي توصینامهاي دیگري چون: جايدیدگاه
ست که بر روي آن » نقاضی وه «هاي پیوندي (مانند نامشود)، جاي منطقه گفته می اي زاده، امامکه نام کوهی در نزدیکی حمیل ا

ضی الکیا «به نام  ست و در کنار آن بقعه یک درخت    » قا شده ا شک نیز وجود دارد؛ به این ترتیب این جاي دفن  نام از بید کهن خ
هایی که در هاي ملازم (با اسم حیوان، گیاه، احساسات و...؛ مانند مثال   نامنام ساخته شده است)، جاي   جاينام و گیاهجايپیوند دین

را » آباد«هایی که واژة هاي ملکی(مانند تمام مکاننامها و ... ذکر شد)، جاينامجايها، آبنامجايها، زیستنامجايبالا براي گیاه 
آباد، اند؛ مانند اسدآباد، علیهاي متعلق به شخصی خاص بودههاي شخصی یا مکان  ها در گذشته مزرعه همراه خود دارند و همۀ آن

شان می   شخص را ن سترش یافته و از حالت   دهند و با گذراحمدآباد، جعفر آباد که همه به نوعی رابطۀ ملکی میان مکان و  زمان گ
شده     صی بودن خارج  شهد)، جاي ناماند)، جايشخ ستایش نامهاي یادمانی (مانند م شهر  » مدینۀ منوره«آمیز (مانند هاي  به معناي 

ــته ــتوراتنورانی) و ... قابل دس ــتند. (اس ــتند که هها به هر حال واژهنام) بر این پایه جاي13-1: 1954، 3بندي هس مانند  هایی هس
سیاري دیگر از واژه  ضوعی قابل مطالعه در زبان ها میهاي آنها، دگرگونیب شد؛ چرا که این      تواند مو سی تاریخی درزمانی با شنا

هاي طبیعی آوایی و معنایی متأثر از تحولات اجتماعی و ســیاســی گوناگون هســتند. (ر.ك:  ها همواره در معرض دگرگونینامجاي
سبب پیچیدگی دریافت معناي جاي ن دگرگونی) ای28: 1384، 4آرلاتور سل نامها گاه در گذر زمان  شود؛ اما  هاي آبنده میها براي ن

شته ناممعنا نیست، چرا که اگر جاي نامی بیاین نکته را نباید فراموش کرد که هیچ جاي اند، هرگز براي نامیدن جایی ها معنایی ندا
ــتفاده نمی  ــد (ر.ك: ترقی اوغار، از آن اسـ ــل معنادار بودن جاي   )؛ بنابراین باتوجه   144: 1381 شـ ها، پاي علمی به نام     نام به اصـ

آید که به مطالعۀ ها به میان مینامشـــناســـی بیان تاریخی یک واژه) براي شـــناخت معناي درســـت جاي(ریشـــه 5»اتیمولوژي«
شتن تاریخ آن از لحاظ آوایی و معنای قدیمی سمی،  ی میترین زمان کاربرد واژه تا زمان نو به ) باتوجه11: 1374پردازد. (ر.ك. ابوالقا

شه  سی آوایی و معنایی جاي   این مباحث، ری ساس مؤلفه نامشنا سبب،        هاي علمی زبانها باید بر ا شود؛ به همین  سی انجام  شنا
شه  شه     ری سی عامیانه یا ری ساس حدس     شنا سی واژه بر ا ست      ها میها و گمانشنا شناخت در سیب به  سبب آ آوا یا معناي   تواند 
هاي دیگر قرار گیرد و ها به زباننامها مبناي ترجمه یا بازنویسـی جاي ها و گمانها شـود؛ چرا که ممکن اسـت این حدس  نامجاي

شناسان    معتقد است که زبان  6ها براي همیشه شود. به همین دلیل است که جکسون    نامهمین امر سبب مرگ معنایی و آوایی جاي 
شه  سی    در ری ستان شنا صمیم بگیرند و عمل کنند و با        واژگان باید همانند یک با شواهد موجود ت ساس  شناس عمل کنند و بر ا

سون،          شۀ واژه بپردازند (جک سی مجدد ری شواهد جدید به برر ستیابی به  ستردگی و کوچکی   ). جاي117: 2002د نام با توجه به گ
ها ســبب شــهرت باشــند که همین کلان و خرُدبودن آن 8نامیا خرُد جاي 7مناتوانند کلان جايدایرة مرزي که بر آن تعلق دارند می

 نام در طول تاریخی خواهد بود. ها در متون قدیمی یا تاریخی و به طبع ادامۀ زندگی یا درگرگونی و مرگ این جاينامی آنیا گم
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 بحث و بررسی .3

 هاي کردي استان کرمانشاهنامجاي نویسیکاوي بازخوردهاي معنایی و خوانشی فارسی. وا3-1
ها ن آنگیرد که در میاهاي گوناگون زبان کردي قرار میهایی است زبان مردم آن غالباً در گروه گویشکرمانشاه از جمله استان

ون این کاررفته در مناطق گوناگنام بهرد؛ به همین سبب جايکلهري، جافی، سنجابی و...اشاره کهایی چون: توان به گویشمی
وران هاي مختلف زبان کردي است؛ اما باتوجه به رسمی بودن زبان فارسی و نیاز بسیاري از گویشاستان نیز برگرفته از گویش

نویسی رسیها امري اجتناب ناپذیر است؛ اما آنچه در مورد جریان فانویسی این نامها، فاسینامغیرکرد به استفاده از این جاي
هاي غلط و  شبیه ها بر اساس الگو عامیانۀ حدس و گماننامنویسی جايرمانشاه نگران کننده است، فارسیهاي کردي کنامجاي

هاي انجام شده هاي کردي کرمانشاهی شود. بررسینامتواند سبب دگرگونی معنایی جايها نادرست است که همین امر میانگاري
ها داراي چهار نامنویسی این جايدهد که جریان  فارسیژوهش نشان میانشاهی در این پهاي کردي کرمنامبر روي برخی جاي

نام، ثبات معنایی معنا شدن و از بین رفتن خوانش کردي جاي، بی نامشامل: دگرگونی معنایی و خوانشی جايبازخورد معنایی، 
نام در جریان براي حفظ خوانش کردي جاينام و در آخر کوشش نویسی فارسی و از میان رفتن خوانش کردي جاينام با معادلجاي

وران زبان کردي نویسی و عدم انتقال معنا به غیرکرد زبانان است که در ادامه، پژوهشگران این پژوهش که خود گویشفارسی
بازخورد  تحلیل و بررسی این چهار ، بهکرديها در میان گویشوران کنند  با استناد به معنا و خوانش آنکلهري هستند، کوشش می

نام بر مکان روشن باشد و هاي کردي استان کرمانشاه که از نظر معنایی روشن (یعنی دلیل اطلاق جايناممعنایی در برخی از جاي
                                                                                 شوند، بپردازند.نام نیز قابل فهم باشد) محسوب میمعناي جاي

 نامانش کردي جايمعنا شدن و از بین رفتن خوبی. 3-1-1
شدن و از بین رفتن خوانش کردي جاي بی سی معنا  سی به بازخوردي گفته می نام در جریان فار نام شود که برپایۀ آن یک جاي نوی

سی    شکلی فار سی می به  سی)     شود که هیچ معناي قابل فهم و حتی قابل توجیهی را در زبان  نوی صد (فار مبداء (کردي) و زبان مق
ساخت جاي  سی ندارد و حتی در برخی موارد  ساخت جاي     نام فار شده هیچ همگونی با  سی  نام در زبان مبداء ندارد؛ به عبارت نوی

برخی  اي در زبان فارسی،نام کردي با واژه، آوایی یا واژگانی جاينویسی به سبب عدم شباهت معناییدیگر در جریان چنین فارسی
سی    شود و جاي حروف دچار دگرگونی می شکلی فار سی می نام به  سی فاقد هرگونه معنا در   نوی شود که واژة برگردان به زبان فار

ست براي جاي     ست. این رخداد ممکن ا صد و مبداء ا ساده یا مرکب اتفاق بیفتد؛ براي مثال در واژة  نامزبان مق که » ریژ ئاو«هاي 
به معناي «  رژیان یا رشیان«بن فعل مضارع (رِیژ از مصدر  از دو بخش کرديتان دالاهو است و در زبان نام یک منطقه در شهرس

سم  »)+ ریختن« شت        » ئاو(«ا سی نو ست، به جاي فار شده ا ساخته  شار «یا » ریزآب«به معناي آب)  ستوري و  »  آب که با مقولۀ د
ست و واژة مرکب   » ج«به صامت  » ژ«نام یاد شده در زبان مبداء تطابق دارد، صامت   معنایی جاي را به » ریجاب«دگرگون شده ا

ست و        کار برده ست که بخش اول آن نه داراي مقولۀ خاص دستوري ا ساخته شده ا سم (آب)  اند که از دو بخش بی معنا (ریج)+ ا
شخص دارد که در نتیجۀ آن یک جاي  ست. همچنین جاي   نام بینه معنایی م شده ا »  نژي وران«یا « وران نوژي«نام معنا ایجاد 

به معناي عدس) + » یا نوژي» نژي«کردي از دو بخش اسم (  در زبان که نام یکی از روستاهاي اطراف شهرستان صحنه است،       
ست، اما این جاي     قید مکان(وه شده ا ساخته  سی ران که در زبان کردي بر مکان و محل دلالت دارد)  سی با تبدیل  نام در فار نوی

صامت ُ» -«به ِ» -«شدن مصوت    ست که  » نجوبران«، در قالب واژة »ب«به » و«، »و«به » ي«، »ژ«به » ج«هاي و  در آمده ا
صفت فاعلی (بران به معنی برنده واژه ست که از ترکیب آن    اي مرکب از فعل امر منفی(نجو) +  شده ا ساخته  معنا اي بیها واژهها) 

ست. همچنین جاي   شده ا صفت (ریوت به معناي برهنه) +     کردي جايدر گویش  که »نوه ریوته«نام ایجاد  شده از  ساخته  نامی 
ست        شاه) ا ستان کرمان ست که یکی از درختان بومی مناطق گوناگون ا ستۀ کوهی ا سم (درخت وه ن یا درخت بند یا همان پ ؛ در 1ا

فارسی نویسی با حذف مصوت   «ایو» و جایگزین کردن مصوت  «او» و اضاف کردن صامت   «د» به آخر واژة «ون» به شکل واژة  

                                                 
و...)  ونه رنگینه کوزرانن، و هاي (بید) مقدس در این استان (مانند قازيگذاري شده است چیزي شبیه سایر ونگویا درخت احتمالی که این منطقه بر اساس آن نام  . 1

 بوده است.
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«روتوند» نوشته شده است که از دو بخش روت(بی   معنا)+ پسوند نسبت (وند به معناي وابسته؛ مثل جلال   وند، بیراموند ...) ساخته  
شده است که روي هم  رفته واژهاي بیمعنا است. بنابراین این جاي نام در فارسی نویسی واژه اي بیمعنا شده است که هیچ   شباهت   
معنایی و خوانشی با جاي نام زبان مبداء ندارد. همچنین جاينام «شابیاخ » که از جمله مناطق حومۀ بخش حمیل شهرستان اسلام    
سم (به        یداخ؛ به معناي چادر،  شاه)+ ا شا؛ همان  سم ( ست و از دو بخش ا شا به یداخ» بوده ا ست و در گویش کردي  « آباد غرب ا
صامت  «خ» به «غ» در قالب واژة  صوت   «ي» و تبدیل  سی با حذف  م سی    نوی ست، در فار شده ا سا خته  سایه بان یا خانه موقت) 
«شاهبداغ« نوشته شده است که از دو بخش اسم (شاه)+ بداغ (بیمعنا) تشکیل شده است که در نهایت واژهاي بیمعنا از آن ایجاد 
شده است. همچنین جاي  نام «کهنه هر» که از روستاهاي اطراف  بخش حمیل است، در گویش کردي به معناي درة گل است که   
سی با   سی          نوی ست، اما جریان در فار شده ا ساخته  سبزه)  سم (هر؛ به معناي گل یا  سم (که ن؛ به معناهاي دره) + ا از دو بخش ا
سه بخش بن   ست که   از  شکل  «کندههر» در آمده ا صوت  «-ِ»، به  صوت  «-َ» به م شدن    «د» به پایان کهن و تبدیل م ضافه  ا
جاد                  نایی را ای یت هیچ مع ها که در ن ته شــــده اســــت  فت مبهم (هر) ســــاخ ــ ند (ه)+ صـ یان      و ند)+ م ــی (ک ماضـ
 نمیکند.                                                                                                                                               

 هانامدگرگونی خوانشی و معنایی جاي. 3-1-2
ــی جاي   ــود که در جریان آن معناي جاي    به بازخوردي اطلاق می   نام دگرگونی معنایی و خوانشـ نام کاملاً با معناي کردي آن     شـ

ساختمان جاي     ست  ست، به گفتار بهتر در این گونه بازخورد ممکن ا سی متفاوت ا ساختمان جاي    نام فار شده با  سی  م کردي نانوی
شد یا متفاوت نمود کند اما آنچه که حتماً اتفاق می    شته با ست که جاي تطابق دا سی افتد این ا سی نه تنها  نام کردي بعد از فار نوی

شناسی واژه بر اساس    رود. به عبارت دیگر در این بازخورد ریشه کند، بلکه خوانش کردي آن نیز از بین میمعنایی متفاوت پیدا می
شود و بدون در نظر گرفتن معناي واژه در زبان و گویش کردي و صرفاً بر اساس شباهت      اي غیر علمی انجام میهحدس و گمان

تاق  «نام کردي شــود؛ براي مثال جاينام پرداخته مینویســی جايظاهري واژه کردي با یک واژه در زبان فارســی، به فارســی 
سم     » سان وه ضافه(وه)+ ا سم(تاق)+ حرف ا سه بخش ا ست و معناي آن طاقی از        که از  شده ا ساخته  سنگ)  سان یعنی:  جنس  «(

ستان، تبدیل به واژة طاق  نویسی به سبب شباهت بسیار کم آوایی وه    است در فارسی  » طاق سنگی «سنگ یا   تان شده  بس سان با ب
ء متفاوت است؛ چرا که این  نام مبدااي مرکب از اسم(طاق)+ اسم(بستان) است که معناي آن کاملاً با معناي جاي    است که از واژه 

شبیه واژه   ساختی  شانه «ویلا)، باغ و هم(هم» ویلاباغ«هاي واژة مرکب   شانه و هم معنا)،  » معنان خانه و هم (هم» باغخانه«(هم ن
لالت  نام به درستی بر طاقی دشود؛ این در حالی است که معناي کردي این جاي می» طاق و هم بستان هم«باغ) دارد و معناي آن 

صیل و بومی این جاي      ست. به این ترتیب معناي ا سنگ ا سی دارد که جنس آن از  سی کاملاً متفاوت  نام کردي در فرایند فار نوی
ست. همچنین در جاي   خورند، از دو که در گویش کردي به معناي کسانی است که شش گوسفند را می     » رسیووه خوه «نام شده ا

سفن      شُش گو سیووه به معنا  سم ( سی       د)+ خوهبخش ا ست در جریان فار شده ا ساخته  صفت فاعلی به معناي خورند)  سی به  ر ( نوی
ست و معناي آن              » سیاه خور «شکل   شده ا ساخته  ضارع (خور)  سیاه)+ بن م صفت ( ست که از دو بخش  شده ا شته  خورندة «نو

ست که از نظر معنایی با جاي » خوردندهسیاه «یا » سیاه  شکار دارد.  ا (در زبان » کوله جو«نام همچنین در جاينام کردي تفاوت آ
اي مرکب از دو نام، واژهکردي به معناي جوي کوتاه است) که نام یکی از روستاهاي اطراف شهرستان اسلام آباد غرب است، جاي

له کَ«نویســی به واژة مرکب نام در فارســیاســت؛ اما این جاي» بخش صــفت (کول به معناي کوتاه) + اســم (جو به معناي جوب
شود که از  می» سر جوب «تبدیل شده است که متشکل از اسم (کله به معناي سر)+ اسم (جوب) است که معناي کلی آن        » جوب

ــت. همچنین در جاي    نظر معنایی کاملاً با معناي جاي      که در گویش کردي به معناي مکان     » گیه لان «نام  نام مبداء متفاوت اسـ
ست، جاي     سبز ا س سر سبب        نام مرکب از دو بخش ا ست و این نام به  سم (لان به معناي لانه؛ مکان) ا سی گیاه)+ ا م (گیه به فار

نامی  معنا شده است که جاي  » گیلان«نویسی  نام در فارسی انگیز این منطقه بر آن نهاده شده است؛ اما این جاي  سرسبزي شگفت   
مکان ساز، مثل ان در  تهران، کرمان و.. » ان(«به معناي مردمان گیلک) + پسوند مکان » گیل(«وندي یا مشتق است که از اسم 

نام سبب شده است که    است؛ به این ترتیب شباهت فرض شدة آوایی این دو جاي   » سرزمین مردمان گیلک «) که معناي کلی آن 
سی  ستاي        در فار شود؛ همچنین رو شته  سی به گیلان نو شوان ته«نوی ستاهاي بخش  » نگ  سن «از جمله رو ستان  » آبادح در ا
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نگ به معناي تنگه)+ اسم (شوان به معناي چوپان) ساخته شده     نامی مرکب است که از دو بخش اسم (ته  مانشاه است که جاي  کر

ست و در گویش کردي به معناي   ست و این نام با توجه به روایت » تنگۀ چوپانان«ا ستا   ا سبب بر این رو هاي مردمان کرد به این 
ست که در گذشته چوپانان د     شده ا شه نهاده  شده     ر پایان قرارداد ( سفندان، در این منطقه جمع  صاحبان گو شوان) خود با  اند و رت 

» تنگ شوهان «نام در فارسی به سبب شباهت واژة شوان با شوهان (یکی از ایلات پشتکوه ایلام)،         اند. اما این جايجشن گرفته 
نام در زبان مقصد معنایی متفاوت با معناي آن  ن این جاينوشته شده است که معناي آن تنگۀ مربوط به ایل شوهان است؛ بنابرای     

که روستایی در شهرستان اسلام آباد غرب است و در گویش کردي به   » چیا کول«نام مرکب در زبان مبداء دارد. همچنین در جاي
شده       ساخته  سم (چیا به معناي تپه) +  صفت (کول به معناي کوتاه)  ست، از دو بخش ا ست که فارسی   معناي تپۀ کوتاه ا سی   ا نوی

نامی مرکب از دو بخش اسم (چغا؛ یا همان تپه) + اسم (گُل) در آمده است در آمده است که جاي» چغا گل«نام به شکل این جاي
                                                                                                                که معناي آن تپۀ گُل است.   

 هانویسی فارسی و از میان رفتن خوانش کردي آنها با معادلنامثبات معنایی جاي. 3-1-3
نویســـی ها از جملۀ دیگر بازخوردهاي فارســـینویســـی فارســـی و از میان رفتن خوانش کردي آننام با معادلثبات معنایی جاي

 گونهنویســـی شـــده، با معناي کردي آن تطابق دارد. در جریان اینفارســـینام هاي کردي اســـت که در جریان آن جاينامجاي
سی  شش می   فار سی کو سی    نامشود جاي نوی شوند. بنابراین در این گونه فار سی ترجمه  سی خوانش و آواي واژة  ها به زبان فار نوی

صرفاً معناي آن باقی می  کردي کاملاً حذف می ستاهاي   » سیوري نگ مهناو ته«نام ماند؛ براي مثال جايشود و  که نام یکی از رو
نگ به معناي تنگه) سـاخته شـده اسـت که به واژة    ناو به معناي میان)+ اسـم (ته («اسـتان کرمانشـاه اسـت و از دو بخش اسـم     

ترجمه شده  » میان تنگۀ منصوري «نویسی به شکل واژة   (منصوري در فارسی) اضافه شده است؛ در جریان فارسی       » سیوري مه«
ست و   سی                ا صوري (فار ست که به واژة من شده ا ساخته  سم (تنگه)  سم (میان) + ا ساخت از دو بخش ا شده از نظر  واژة ترجمه 

ســیوري) اضــافه شــده اســت. بر این پایه خوانش کردي این واژه کاملاً از بین رفته اســت و تنها معناي آن باقی مانده اســت.  مه
ــم (تیهژهکه وا» رمینی چهتیه«نام کردي همچنین در جاي ــفت (چهاي مرکب از دو بخش اس ــمه)+ ص رمی به نی به معناي چش

سی             ست، در جریان فار سفید ا شمۀ  ست و در گویش کردي به معناي چ شده ا ساخته  سفید)  شکل واژة مرکب    معناي  سی به  نوی
ه در زبان کردي ترجمه شده است که متشکل از دو بخش اسم (چشمه)+ صفت (سفید) است و در آن خوانش واژ        » چشمه سفید  «

اي مرکب از دو بخش اسم (چیا   که در زبان کردي به معناي تپۀ کبود است و واژه » وچیا که«نام از بین رفته است. همچنین جاي  
ترجمه شده است که   » چغا کبود«نویسی به شکل واژة مرکب   و به معناي کبود) است، در جریان فارسی  به معناي تپه)+ صفت (که 

معنایی دارد ولی  نام کردي هم(چغا که همان تپه اســت)+ صــفت (کبود) درآمده اســت که از نظر معنایی با جاياز دو بخش اســم 
ست. همچنین جاي  ستا » و آواسره خه«نام خوانش کردي واژه به کلی از میان رفته ا ست و     که از جمله رو شاه ا ستان کرمان هاي ا

نویسی   در زبان فارسی)+ صفت (ئاوا به معناي آباد) است، در فرایند فارسی     و همان خسرو سره اي مرکب از دو بخش اسم (خه واژه
شکل واژة مرکب   سرو آباد «به  ست که از نظر              » خ شده ا ساخته  صفت (آباد)  سرو)+  سم (خ ست که از دو بخش ا شده ا ترجمه 

.                         رفته استنویسی از میان معنا است ولی خوانش کردي واژه در جریان فارسینام کردي هممعنایی با جاي  
 ها به غیرکرد زباناننویسی و عدم انتقال معناي آننام در جریان فارسیحفظ خوانش کردي جاي. 3-1-4

ــینامحفظ خوانش کردي جاي  ــت که در جریان آن  ها در جریان فارس ــی و عدم انتقال معنا به غیرکرد زبانان بازخوردي اس نویس
شاهی با حداقل دگرگونی خوانشی که با توجه به تفاوت زبان کردي و فارسی امري    ناميشود که جا کوشش می  هاي کردي کرمان

سی    ست، به همان خوانش کردي فار شود. به این ترتیب خوانش جاي   اجتناب ناپذیر ا سی  سی نوی سی   نام کردي در جریان فار نوی
نویســی نام جاي  ل درك نباشــد؛ براي مثال در جریان فارســیها قابشــود اما ممکن اســت معناي آن براي غیرکرد زبانحفظ می

نام به همان ساختار  اي ساده است و در گویش کردي به معناي صخره و کوه است، کوشش شده است که جاي        که واژه» کمره«
ا چندان قابل هنام براي غیرکرد زباننویسی شود و همین امر سبب شده است که معناي این جايخوانشی در گویش کردي فارسی

شد. همچنین جاي  ست و معناي آن در زبان کردي          » بازگه« نامفهم نبا سلام آباد غرب ا ستان ا شهر ستاهاي  که نام یکی از رو
نویسی کوشش شده است به همان خوانش کردي آن نوشته  اي ساده است که در جریان فارسی   روشن، آشکار، سفید و.. است، واژه    
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ست ک       شده ا سبب  سی      ه معناي آن براي غیرمحلیشود و همین،  شد. همچنین در جریان فار شده نبا شناخته  سی جاي ها  نام  نوی

آباد غرب اســت، کوشــش شــده اســت که واژه با همان خوانش کردي که یکی دیگر از روســتاهاي شــهرســتان اســلام» رزهبه«
نویسی  فهم نباشد. همچنین در جریان فارسی  ها قابل نویسی شود و به سبب کردي بودن واژه معناي آن براي غیرکرد زبان   فارسی 

ست و با توجه به روایت قدیمی    » ارکوازي« سلام آباد غرب ا ستایی در نزدیک ا شته از طایفۀ بزرگ  که رو هاي این منطقه، در گذ
یسی آن کوشش   نونامی ساده است که در جریان فارسی   اند، جاياند و در این روستا اسکان گرفته  ارکوازي در استان ایلام جدا شده  

گذاري،  نام تا حد امکان حفظ شود ولی با توجه به عدم شناخت غیرکرد زبانان از پیشینۀ این نام   شده است که خوانش کردي جاي  
که نام یکی از روستاهاي اطراف  » سیله بره«نام نویسی جاي نویسی روشن نیست. همچنین در جریان فارسی     معناي آن در فارسی 

سلام  ست  ا ست و واژه     آباد غرب ا سیاه ا سرزمین  سیاه یا  سم (بر به معناي زمین یا  و در گویش کردي به معناي کوه  اي مرکب از ا
نویسی حفظ شود اما با توجه به   است خوانش کردي واژه در فارسی   کوه) + صفت (سیله به معناي سیاه رنگ) است، کوشش شده      

سی  ها براي غیرکرد زبانان قاکردي بودن واژگان، معناي آن ست. همچنین در جریان فار سی جاي بل درك نی سگه «نام نوی که » وی
شود اما با توجه به تفاوت خوانش این واژه در زبان             ست خوانش کردي واژه حفظ  شده ا شش  ست، کو شخص خاص ا نام یک 

                                            .                                              فارسی معناي آن به غیرکرد زبانان قابل انتقال نیست
 گیريبحث و نتیجه. 4

ناپذیر است و همین امر هاي کردي استان کرمانشاه باتوجه به معیار و رسمی بودن زبان فارسی امري اجتنابنامنویسی جايفارسی
سیاري از این جاي      ست که ب شده ا سی نامسبب  شوند که در جریان آن   ها فار سی  ست. در باز خورد   نوی شده ا چهار بازخورد ایجاد 

شه     نام در جریان فارسی نخست که دگرگونی معنایی جاي  ست، به سبب ری ساس حدس و  شناسی عامیانۀ جاي  نویسی ا نام که بر ا
ــت) ندارند، بدون در  هایی انجام میگمان ــتیک و اتیمولوژي اس ــود که مبناي علمی (منظور علومی چون: توپونیمی، انوماس نظر ش

نام  گرفتن معناي واژه در زبان و گویش کردي و صــرفاً بر اســاس شــباهت ظاهري واژه کردي با یک واژه در زبان فارســی، جاي
شود و همین سبب دگرگونی خوانش کردي و دگرگونی معناي    نویسی می هاي فارسی ها و مصوت کردي با دگرگونی برخی صامت 

اي ساخته  رود و واژهها از بین مینامهاي کردي، هم خوانش کردي جاينامنویس جايسی شود. اما در بازخورد دوم فار نام میجاي
نام یا حتی ایجاد یک شود که هیچ معنایی ندارد. به عبارت دیگر در جریان این بازخورد کوششی براي انتقال معناي اصلی جاي    می

ــی معنایی قا  ــلی، در زبان فارس ــد، انجام نمیمعنا که در عین تفاوت با معناي اص ــوم جریان  بل فهم باش ــود. اما در بازخورد س ش
سی  سی جاي فار شش می   نامنوی شاهی کو سی شود که معناي جاي هاي کردي کرمان شود، به    نام در جریان فار سی کاملاً حفظ  نوی

سبب در این بازخورد جاي  سی ترجمه می همین  ش نام همشود و معناي آن دقیقاً با معناي جاي نام به فار انی دارد اما در این بین پو
نام با حداقل تفاوت  شود که جاي نویسی کوشش می  رود. اما در بازخورد آخر جریان فارسی نام کاملاً از بین میخوانش کردي جاي
سی  سی معناي جاي     در خوانش فار شود، اما با توجه به تفاوت زبان کردي با زبان فار سی  ست آن انتقال پیدا    نوی شکل در نام به 

ست اما معناي خاصی ندارد ولی    کند؛ به عبارت دیگر در جریان این بازخورد جاينمی نام کردي براي غیرکرد زبانان قابل خوانش ا
سی   ناموران کردي این جايبراي گویش ستند و هم خوانش کردي. بنابراین در جریان فار سی در  ها هم داراي معناي کردي ه نوی

شــوند، براي غیرکرد زبانان قابل شــود و در جایی که این دو حفظ میناي واژه قربانی میبیشــتر موارد یک بخش از خوانش یا مع
سی          ست که در جریان فار شنهاد این پژوهش این ا شده پی ستند. با توجه به موارد یاد  سی جاي فهم و درك نی ها تأکید بر نامنوی

.                                          ها ذکر شودنامينام به شکل ترجمۀ فارسی در کنار جاخوانش کردي باشد اما معناي جاي  



 
 

 
کعنوان مقاله  ود  ایتالی  )بیشتر فقط اولی و دیگران(و دوم و سوم نام خانوادگی نویسنده اول |) با سه نقطه کوتاه شود(اگر طولانی ب

 

9 

 منابع
 شناسی تاریخی. مترجم؛ یحیی مدرسی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.). درآمدي بر زبان1373آرلاتو، انتونی (

 افشار. تهران. امیر کبیر. به کوشش ایرج آراي عباسیتاریخ عالم ).1382اسکندربیگ، ترکمان (
 .17-6). 9(3خلیج فارس،  مطالعات«فارس در دوره ایلامج جاي نامهاي مرتبط با خلی). بررسی 1396اعراب، علی (
 . تهران: روزنهپژوهشی در نام شهرهاي ایران). 1382افشار، ایرج (

سن؛  دلارا مردوخی (    ستانی راد، ح سی جاي   گونه). 1393با سلا م و   پژوهش. ها در جغرافیاي تاریخی ایراننامشنا        هاي تاریخی ا
 .52-21. )12( 7 ایران.

آذرتاش آذرنوش. تهران: بنیاد فرهنگ  ترجمۀالبلدان (بخش مربوط به ایران). ). فتوح1346بلاذري، احمد بن یحیی بن جابر (
 ایران.

 .145 -137). 2(17. شناسیمجلۀ زبانهاي ایران. ). نقد کتاب مبانی توپونیمی و نگاهی توپونیمی1381ترقی اوغار، حسینعلی ( 
 . تهران: میعادوجه تسمیه شهرداري). 1375مقدم، حمید (توکلی

 . مشهد: آستان قدسها جغرافیایی ایران و نواحی مجاورهاي قدیم و جدید مکانفرهنگنامۀ تطبیقی نام). 1375چگینی، علیرضا. (
فرهنگی معاونت  ثنقی منزوي. تهران: سازمان میرایعل ترجمۀ. 2و 1، جلد البلدانمعجم ).1383حموي، یاقوت بن عبداالله (

 آموزش.
  8، شناسیپژوهشنامه ایران. ذهاب)(سرپلنام باستانی از خلمان تا الون؛ سرگذشت چهارهزارساله یک جاي).1397رضایی، ایرج (

)1 .(37- 56. 
 برداري کشور.. تهران: سازمان نقشههاي ایرانمبانی توپونیمی و نگاهی به توپونیمی). 1380رفاهی، علمدار (

 1، هاي ایرانیزبان فارسی و گویش. زبان شاهرود خلخالشناسی منطقۀ تاتنامتأملی بر جاي). 1394سبزعلیپور، جهاندوست (
)3 .(163-183. 

نامۀ کارشناسی ارشد رشتۀ . پایانهاي کهن استان فارسشناختی نام شهرها مکانبررسی تاریخی. زبان). 1385شارق، سونیا (
 همدان.هاي باستانی، دانشگاه بوعلی سینا فرهنگ و زبان

 مترجم؛ ابوالقاسم پاینده، تهران: اساطیرتاریخ رسل و الملوك.)، 1368طبري، محمد بن جریر (
نمونه موردي کوه آردوشان  ؛شناسی و هویت مکانینامنسبت جاي). 1399کاویانی راد، مراد؛ تهامی، مرتضی و فریبا شریفیان (

 . 47-32). 20(5، پژوهش هاي جغرافیاي سیاسی. نهاوند
 هاي جیبی.. به کوشش یحیی ذکاء. تهران: شرکت سهامی کتابکاروند کسروي). 1352کسروي، احمد (
. به کوشش عزیزاالله هاي ایرانیدیههاي شهرها و نام. مجموعۀ زبان پاك. آذري یا زبان باستان آذربایگان). 1387( ____________

 علیزاده. تهران: فردوسی
 . تصحیح عبدالحسین نوایی. تهران: امیر کبیر.تاریخ گزیده). 1364مستوفی، حمداالله (

 . تصحیح ابوالقاسم امامی. تهران: سروشالاممتجارب). 1379مسکویه. احمد بن علی (
 ، تهران: ما.ی در بستر زمانهاي جغرافیایمکاننام). 1374( هرالزماننوبان، م

 
 

 

 

 

 

 

https://jhr.usb.ac.ir/article_1464_ce0ae4c757044bd7ba8d6752ce733780.pdf
https://jhr.usb.ac.ir/issue_253_254.html
https://jhr.usb.ac.ir/issue_253_254.html
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1463696/%D8%A7%D8%B2-%D8%AE%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%86-%D8%B3%D8%B1%DA%AF%D8%B0%D8%B4%D8%AA-%DA%86%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84%D9%87-%DB%8C%DA%A9-%D8%AC%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%A7%D9%85-%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B3%D8%B1%D9%BE%D9%84-%D8%B0%D9%87%D8%A7%D8%A8
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1773340/%D8%AA%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%8C-%D8%A8%D8%B1-%D8%AC%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%A7%D9%85-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D9%87-%D8%AA%D8%A7%D8%AA-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%88%D8%AF-%D8%AE%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%84
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1724934/%D9%86%D8%B3%D8%A8%D8%AA-%D8%AC%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D8%A7%D9%85-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D9%87%D9%88%DB%8C%D8%AA-%D9%85%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87-%D9%85%D9%88%D8%B1%D8%AF%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D9%87-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D9%88%D8%B4%D8%A7%D9%86-%D9%86%D9%87%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1724934/%D9%86%D8%B3%D8%A8%D8%AA-%D8%AC%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D8%A7%D9%85-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D9%87%D9%88%DB%8C%D8%AA-%D9%85%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87-%D9%85%D9%88%D8%B1%D8%AF%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D9%87-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D9%88%D8%B4%D8%A7%D9%86-%D9%86%D9%87%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/1595/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AC%D8%BA%D8%B1%D8%A7%D9%81%DB%8C%D8%A7%DB%8C-%D8%B3%DB%8C%D8%A7%D8%B3%DB%8C
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/1595/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AC%D8%BA%D8%B1%D8%A7%D9%81%DB%8C%D8%A7%DB%8C-%D8%B3%DB%8C%D8%A7%D8%B3%DB%8C
Moorche
در قالب مقاله آمده منابع ترجمه شود لطفا به قالب مقاله که در صفحه اصلی نشریه است و قالب مقاله پیوست، رجوع کنید

Vahid-Torktaz2
با سلام و عرض ادب. جسارتا همه منابع فارسی طبق دستورالعمل نشریه ترحمه شدهاند و با رنگ زرد مشخص شدهاند .



 
 

 
 1403، 4، شماره 12 دوره ،رانیغرب ا يهاشیها و گومطالعات زبان 

 

10 
 

References   

Aarab, A. (2016). Investigating the Toponym related to the Persian Gulf in the Elam period, Journal of 
Persian Gulf Studies, 3(9). 6-17. (in persian) 
Afshar, I.(2003). A research on the names of Iranian cities. Tehran: Rozeneh Publications. (in persian) 

Al-Baladhuri, A. (۱۹٤٦). Futuh al-Buldan  (section related to Iran). Translated by Azartash Azarnoosh, 
Tehran: Iranian Culture Foundation. (in persian) 

Arlotro, A. (1994). Introduction to historical linguistics. Translated by Yahya Madrasi. Tehran: Institute 
for Humanities and Cultural Studies. (in persian) 
Bastani Rad, H. & Mardokhi, D. (2013). Typology of Toponym in the historical geography of Iran. 
Journal of Historical Researches of Iran and Islam, 7 (12). 21-52. (in persian) 

Chegini, A.. (۱۹۹٦). Comparative Dictionary of Old and New Names of Geographical Places in Iran 
and Adjacent Areas. Mashhad: Astan Quds Publishers. (in persian) 

Hamvi, Y. (2004). Majam al-Beldan. volumes 1 & 2. Translated by Ali Naghi Manzavi Tehran: Cultural 
Heritage Organization of Education Vice-Chancellor. (in persian) 

Iskandar Beg M.  (2012). Tarikh-e Alam-ara-ye Abbasi. Corrected by Iraj Afshar. Tehran: Amir Kabir 
Publishers. (in persian) 

-Jackson, H. (2002). Lexicography, an Introduction. London and New York :Routledge                                                                                         
Kasravi, A. (1973). Carvand. Corrected by Yahya Zaka. Tehran: Pocket books joint stock company. (in 
persian) 

_________. (2007). Collection of pure language. Azari or the ancient language of Azerbaijan. Names 
of Iranian cities and villages. Edited by Azizullah Alizadeh. Tehran: Ferdowsi Publishers. (in persian) 

Kaviani Rad, M.; Tehami, M. & Sharifian, F. (2019). The ratio of Toponymy and spatial identity; a case 
study of Mount Ardoshan, Nahavand. Journal of Research Political Geography, 5(20). 32-47. (in 
persian) 

Miskawayh, A. (2000). Tajarib al-Umam. Corrected by Abu al-Qasim Emami.. Tehran: Soroush 
Publishers. (in persian) 

 Mustawfi, H. (1964).Tarikh-i guzid, Corrected by Abdul Hossein Navaei. Tehran: Amir Kabir 
Publishers. (in persian) 
Nuban, M. (1995). Geographical Toponymy in the bed of time. Tehran: Ma Publishers. (in persian) 

Refahi, A. (2010). The basics of Toponymy and a look at the Toponymies of Iran. Tehran: Iran Mapping 
Organization. (in persian) 

 Rezaei, I. (2017). From Khalman to Elon; The four thousand year history of an ancient Toponymy 
(Sarpol Zahab). Research Journal of Iranology, 8 (1). 56-37. (in persian) 

Sabz Alipour, J. (2014). A study on the Toponymy of Tat language area of Shahroud Khalkhal.. Persian 
language and Iranian dialects, 1 (3). 163-183. (in persian) 

Shariq, S. (۲۰۰٦). Historical and linguistic study of the names of ancient cities and places in Fars 
province. Master's thesis in the field of culture and ancient languages, Bu-Ali Sina University, Hamedan. 
(in persian) 

https://www.google.com/search?sca_esv=e2a097a4c9379c11&sca_upv=1&rlz=1C1GCEA_en&sxsrf=ADLYWIKGqTkW7EBDCkeiQ9wDnuPzOVROUg:1718111442543&q=Iskandar+Beg+Munshi&si=ACC90ny8E30vD16OoPAAI4cStfcliGy35W8UAhb0TsHNc_ISQVUL1j3SjFJVjfKwLxJO3bGsK44n4Dqm5I9gpG786I4xEkFYEsPYRcrtNoG_vXnOh5EgVaizIIBtwpvStVkGNQPIWVm6qESEbERuFnbGrxx8Wj5BU54Gz7Lr-aR-gB1ZumrwABq7cg7xx5jUWwzjcJ6SFD5bwapToFlO5-5yS7LqohQFlg%3D%3D&sa=X&ved=2ahUKEwicm97xz9OGAxXA1gIHHXpGAnwQmxMoAHoECFEQAg


 
 

 
کعنوان مقاله  ود  ایتالی  )بیشتر فقط اولی و دیگران(و دوم و سوم نام خانوادگی نویسنده اول |) با سه نقطه کوتاه شود(اگر طولانی ب

 

11 
Stewart, G. R. (1954). A Classification of Place Names. Names. 2(1). 1-

13 https://doi.org/10.1179/nam.1954.2.1.1   

Tabari, M. (1۹۸۹). Tarikh Rasul and al-Maluk. Translated by Abolghasem Payandeh, Tehran: Asatir 
Publishers. (in persian)  

 Targhee Oghar, H. A. (2011). Criticism of the book Toponymy Basics and a look at Toponymy in Iran. 
Journal of Linguistics, 17(2). 137-145. (in persian) 

Tavakli-Moghadam, H.(۱۹۹٦). Reasons for naming the municipality. Tehran: Miyad Publishers. (in 
persian) 

Tent, J., & Blair, D. (2011). Motivations for Naming: The Development of a Toponymic Typology for    
Australian Place names names, 59(1).67-89 
https://doi.org/10.1179/002777311X12976826704000                                                                         

  
 

https://doi.org/10.1179/nam.1954.2.1.1
https://doi.org/10.1179/002777311X12976826704000

	Analysis of Semantic and Reading-Manner Feedbacks of Persian Writing of Kurdish Toponym (Case Study Some Toponym in Kermanshah Province)
	EXTENDED ABSTRACT
	باستانی راد و مردوخی (1392) در پژوهشی به بحث گونهشناسی جاینامها در جغرافیای تاریخی ایران پرداختهاند و کوشیدهاند تا با تعیین ساختار و گونهشناسی تاریخی ـ جغرافیایی به دستهبندی انواع جاینامها بر اساس علتیابی در نامگذاریها بپردازند.
	کاویانی راد و همکاران (1399) در پژوهشی به واکاوی جاینامشناسی کوه آردشان نهاوند پرداختهاند و به این نتیجه رسیدهاند که با استناد به بُنمایههای جغرافیایی و جاینامهای پیرامونی، جاینام آردشان به معنی «جایگاه مقدس» است.
	رضایی (1397) در پژوهشی سرگذشت چهارهزارساله یک جاینام باستانی (سرپلذهاب) را بررسی کرده است. نتیجۀ این پژوهش بیان میکند که از ابتدای هزارۀ دوم پ.م تا دورۀ اسلامی، نام مکان مورد بحث در متون و منابع گوناگون به زبانهای اکدی، یونانی، عربی و فارسی،...
	اعراب (1396) در پژوهشی در مورد  جای نامهای مرتبط با خلیج فارس در دوره ایلام به این نتیجه رسیده است که از جمله مهمترین جای نامهای ایلامی مرتبط با خلیج فارس میتوان به بشیمه، دیلمون، مگن، ملوها و لیان اشاره کرد و از سویی دیگر با مطالعة جایگاه خدایا...
	سبزعلیپور (1396) در پژوهشی در مورد جاینامشناسی منطقة تاتزبان شاهرود خلخال، به بررسی انواع جاینامهای منطقة تاتزبان شاهرود خلخال، (با تمرکز بیشتر بر روستای «درو») و بیان ویژگیهای زبانی آنها پرداخته است. باتوجه به موارد یاد شده و نیز بررسیهای...
	منابع
	آرلاتو، انتونی (1373). درآمدی بر زبانشناسی تاریخی. مترجم؛ یحیی مدرسی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.
	اسکندربیگ، ترکمان (1382). تاریخ عالمآرای عباسی. به کوشش ایرج افشار. تهران. امیر کبیر
	اعراب، علی (1396). بررسی جای نامهای مرتبط با خلیج فارس در دوره ایلام«مطالعات خلیج فارس، 3(9). 6-17.
	افشار، ایرج (1382). پژوهشی در نام شهرهای ایران. تهران: روزنه
	باستانی راد، حسن؛  دلارا مردوخی (1393). گونهشناسی جاینامها در جغرافیای تاریخی ایران. پژوهشهای تاریخی اسلا م و      ایران. 7 (12). 21-52.
	بلاذری، احمد بن یحیی بن جابر (1346). فتوحالبلدان (بخش مربوط به ایران). ترجمۀ آذرتاش آذرنوش. تهران: بنیاد فرهنگ ایران.
	ترقی اوغار، حسینعلی (1381). نقد کتاب مبانی توپونیمی و نگاهی توپونیمیهای ایران. مجلۀ زبانشناسی. 17(2). 137- 145.
	توکلیمقدم، حمید (1375). وجه تسمیه شهرداری. تهران: میعاد
	چگینی، علیرضا. (1375). فرهنگنامۀ تطبیقی نامهای قدیم و جدید مکانها جغرافیایی ایران و نواحی مجاور. مشهد: آستان قدس
	حموی، یاقوت بن عبدالله (1383). معجمالبلدان، جلد 1و 2. ترجمۀ علینقی منزوی. تهران: سازمان میراث فرهنگی معاونت آموزش.
	رضایی، ایرج (1397).از خلمان تا الون؛ سرگذشت چهارهزارساله یک جاینام باستانی (سرپلذهاب). پژوهشنامه ایرانشناسی، 8  (1). 37- 56.
	رفاهی، علمدار (1380). مبانی توپونیمی و نگاهی به توپونیمیهای ایران. تهران: سازمان نقشهبرداری کشور.
	سبزعلیپور، جهاندوست (1394). تأملی بر جاینامشناسی منطقة تاتزبان شاهرود خلخال. زبان فارسی و گویشهای ایرانی، 1 (3). 163-183.
	شارق، سونیا (1385). بررسی تاریخی. زبانشناختی نام شهرها مکانهای کهن استان فارس. پایاننامۀ کارشناسی ارشد رشتۀ فرهنگ و زبانهای باستانی، دانشگاه بوعلی سینا همدان.
	طبری، محمد بن جریر (1368)، تاریخ رسل و الملوک.مترجم؛ ابوالقاسم پاینده، تهران: اساطیر
	کاویانی راد، مراد؛ تهامی، مرتضی و فریبا شریفیان (1399). نسبت جاینامشناسی و هویت مکانی؛ نمونه موردی کوه آردوشان نهاوند. پژوهش های جغرافیای سیاسی، 5(20). 32-47.
	کسروی، احمد (1352). کاروند کسروی. به کوشش یحیی ذکاء. تهران: شرکت سهامی کتابهای جیبی.
	____________ (1387). مجموعۀ زبان پاک. آذری یا زبان باستان آذربایگان. نامهای شهرها و دیههای ایرانی. به کوشش عزیزالله علیزاده. تهران: فردوسی
	____________ (1387). مجموعۀ زبان پاک. آذری یا زبان باستان آذربایگان. نامهای شهرها و دیههای ایرانی. به کوشش عزیزالله علیزاده. تهران: فردوسی
	مستوفی، حمدالله (1364). تاریخ گزیده. تصحیح عبدالحسین نوایی. تهران: امیر کبیر.
	مسکویه. احمد بن علی (1379). تجاربالامم. تصحیح ابوالقاسم امامی. تهران: سروش
	نوبان، مهرالزمان (1374). ناممکانهای جغرافیایی در بستر زمان، تهران: ما.
	Aarab, A. (2016). Investigating the Toponym related to the Persian Gulf in the Elam period, Journal of Persian Gulf Studies, 3(9). 6-17. (in persian)
	Arlotro, A. (1994). Introduction to historical linguistics. Translated by Yahya Madrasi. Tehran: Institute for Humanities and Cultural Studies. (in persian)
	Iskandar Beg M.  (2012). Tarikh-e Alam-ara-ye Abbasi. Corrected by Iraj Afshar. Tehran: Amir Kabir Publishers. (in persian)

	-Jackson, H. (2002). Lexicography, an Introduction. London and New York :Routledge

